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Annomayusa. CtaThbs MOCBSILICHAa aKCUOJIOIMYECKON MpolieMaTuke AUCKypca MepeBOIYMKa-MOCTMOIEPHUCTA
B JIMHI'BOJKOJIOTMYECKOM acriekTe. OOBEKTOM HCCIENOBAHMS SIBISETCS COBPEMEHHBIN MEePeBOAUECKU TUCKYPC,
MpeaMeT UCCIeIOBaHUS — W3MEHEHHUs JIMHI'BOAKCHOJIOTMUECKOH MIKaNbl CyOBEeKTOB JaHHOTO AMCKYypca B mapa-
JUTMe IOCTMOZAEPHA, OTPaXkaroluecs B sI3bIKe (CTpaTerus «TeKCTIU(TUHTa»). B kauecTBe MaTeprana BICTYyalOT
COBpPEMEHHBIE MIEPEBO/IBI AHTIIOA3BIYHBIX XY/JOKECTBEHHBIX TEKCTOB Ha PYCCKUHM s13bIK. OCHOBHAS 3a/1a4a CTaTbu —
BBISIBJIEHHE AKCHOJIOIMYECKUX KOHCTAHT U UX JIMHTBOAKOJIOTMYECKOI'O CTaTyca B COBPEMEHHOM IEPEBOAYECKOM
JUCKypCe, B TOM YHCIIe B CUTYalUSX MOJUTKOPPEKTHOCTH. JIMHIBOIKOIOrHYeCKas MpodiaeMaTuKa mocTMonep-
HHUCTCKOT'O TIEPEBOIYECKOT0 TUCKYPCa CBsI3aHa, BO-TIEPBBIX, C COBPEMEHHOM I1100abHON U IEMOKPAaTHUYHON TEH-
JICHIIMEN K COXPAHEHHIO ayTEeHTHUYHOI'0 3ByUYaHUsI OpUTHHAJa B OTHOUIEHUHU CTHJIS M UCIOJIb3yEeMOH JIEKCUKH,
a BO-BTOPBIX, C HEKOTOPHIM CHHKEHHEM TPeOOBaHMI K IEPEBOIYECKON ITUKE U 3CTETUKE B paMKaX MOCTMOJEP-
HUCTCKOT0 auckypca. [lepeBonyeckas 3TUKa B TOJOOHBIX CUTYalHsIX 3a4aCTyI0 MOAYMHEHA TOCTMOAEPHUCTCKOM
aHTUACTETHKE, Opocaroliell BEI30B (hyHIaMEHTaIbHBIM IPUHIUIIAM KJIaCCUYECKOH IIKOJIBI COBETCKOTO MIEPEBOAA.
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Abstract. The paper considers the axiological problems of postmodern translator’s discourse in the aspect
of the ecology of language. The object of the study is the contemporary translator’s discourse, its subject is
the changes in the axiological linguistic scale of this discourse in the postmodern paradigm, reflected in the lan-
guage (the “text lifting” strategy). The material under consideration is the contemporary translations of the English
literary texts into Russian. The paper aims at the revealing of the contemporary translation discourse axiological
constants and their linguistic ecology status in the contemporary translator’s discourse, including the situations of
political correctness. The linguistic ecology problems of the postmodern translator’s discourse are connected, firstly,
with the contemporary global and democratic tendency to transfer the authenticity of the source text, its style and
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lexis, and secondly, with a decrease in the standards of translation ethics and aesthetics. Translation ethics in such
situations is often subordinated to postmodern anti-aesthetics, which challenges the basic principles of the classi-

cal Soviet translation tradition.
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language
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BBenenue

B craThe paccMaTpHBAIOTCS aKCHOJIOTHYECKHUE
KOHCTAHTHl U WX JIMHTBODKOJIOTUUYECKUH CTATYC
B KOMMYHHKATHBHBIX CHTYAI[HSX COBPEMEHHOTO Tie-
PEBOIYECKOT0 TUCKYpPCa, B TOM YHCIIE B CHTYaIHSIX
MOJUTHYECKONW KOPPEKTHOCTH.

JIMHTBOIKOIOT HsI, VIJTH SKOTHMHTBUCTHKA, — OTHO-
CUTEIIbHO HOBOE HAaIlpaBJIeHHUE SI3BIKO3HAHUS, TIPE]I-
CTaBIISIONIEE COOOU MEKTUCIUTIIINHAPHYTO 007aCTh
HCCIICIOBAHUH, PACCMAaTPUBAIOIIHUX (PYHKITHOHHPO-
BaHUE SI3BIKA B IIEJIOM M €T0 OTICIBHBIX MPOSIBIIC-
HUH C TOYKHU 3pPEHUSI B3aUMOJICMCTBHS CO CPENOH.
[Ipu 3TOM B KauecTBe Cpenbl ISl ONPEACICHHOrO
SI3BIKA MOT'YT BBICTYIIATh KaK CUCTEMBI JPYTUX SI3bI-
KOB, TaK W BHEIIHHE SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUE (paK-
TOPBI, B TOM YHCIIE COITUATBHOTO M KYJIBTYPHOTO Xa-
pakrepa. A. I1. CKOBOpPOJHHUKOB I0JIaraet, 4To KO-
JOTUYeCcKas «cpeaa OOUTaHUs SI3bIKa BO3ICHCTBYET
«Ha SI3bIKOBOE CO3HAHME COITYMa U, KaK CIIACTBHE,
Ha S3bIK U €ro peueByro peanuzanuio» [12. C. 207].
JIuHrBOYKOIOrHYECKas TPOOIEMAaTHKA HAXOIUT CBOE
OTpa’KE€HUE U B ACTIEKTE TEOPUU MepeBoa. B maHHOM
ciydYae TEKCThI OPUTHHAJA U IePEBOla pacCMaTpH-
BAIOTCS KaK IEJIbIe B3aMMOJICHCTBYIOIIHE S3bIKOBBIC
skocuctemsl [10. C. 61], npenmMeToM HUcclieJOBaHUS
SABJISICTCS «(DYHKIIMOHUPOBAHHUE TEKCTOB OPUTHHA-
JIa ¥ TIEPEBO/Ia B X MPUPOTHOM, KYIBETYPHOM, CO-
nuaisbHOM okpysxkenumn» [9. C. 72]. U3yuenue nepe-
BOITYECKOT'O TUCKYPCa B aCTIEKTE IMHTBOIKOJIIOTUHU Ha
CETONIHAIIHUHN JIEHb CTAHOBHUTCS aKTyallbHBIM B CH-
Tyanusx UCCICJOBAHUS MOJIUTKOPPEKTHOTO SI3bIKA
(cm.: [5-7; 21; 22]).

JluarBoskonoruyeckue mMpoOJIEMEI, CBSI3aHHBIC
¢ QYHKIIMOHMPOBAHHEM COBPEMEHHOI'O TIEPEBOIUC-
CKOT0 JUCKYpCa, YMECTHO paccMaTpUBaTh B KOH-
TEKCTE TPOIECCOB TIIOKAIM3AIMH, KOTOpas OIpe-
JISJISIeTCS. KaK «Ipoliecc TpaHCchOopMaluu JIOKalb-
HOTO U TJIO0AJTBHOTO BCIIEJICTBHE MX B3aUMOICH-
crBusi» [1. C. 105]. B s3bIKOBOM ILIaHE TIIOKAIH-
3aIIMI0 MOKHO PacCMaTpPHUBATh KaK CTOJKHOBEHHUE
cnenu(UYecKuX CUCTEM U CIIOBApHOIO COCTaBa Ha-
[IHOHATBHEIX SI3EIKOB B MPOIECCE UX TII00ATBEHOTO

B3anmMoOJIeicTBUsI. KOMMYHUKAaTHBHBIC CHUTYaIllU
TJIOKQTM3AI[UHU B paMKax MOCTMOJCPHUCTCKOT'O Iepe-
BO/IYECKOT0 JJUCKYPCa XapaKTEPU3YIOTCS Ha JAaHHOM
aTane pa3BUTHUS cleaylolleil Tenaennueil. Pyccko-
SI3bIYHBIE NIEPEBOITUMKH, UMES 3a IJIeYaMH BEJIUKYIO
COBETCKYIO LIKOJIY MEPEBOA, EPECTAIN UCHOIB30-
BaTh «CTTQKUBAHWC) W TUITHYHBINA IS YIIOMSHYTON
IIKOJIbl KOPPEKTHBIN SI3BbIK M CTAJIM BOCCO3/aBaTh 110
Mepe BO3MOXKHOCTH T€ (POPMBI BBIPAKEHUSI, KOTOPHIC
CaMH aHIJIOSA3BIYHBIC aBTOPHI B 11€JIOM BIIOJTHE MPH-
eMuttoT. OHM IBITAIOTCS CIIEIOBATH COBPEMEHHOM TT10-
OaTbHON M JEMOKPATUYHON TCHIICHIIUU K COXpaHe-
HUIO ayTEHTUYHOTO 3ByYaHUsl OPUTHHAJA, B OCOOCH-
HOCTH B OTHOIICHWUHU CTUJIS M UCTIOJIb3YyEMOM JIEKCHKH.

Opnnako eme B. H. KomuccapoB ormevasn, 4To He-
COBMAJICHUE OCOOCHHOCTEH aHAJIOTUYHBIX CTHUJICH
B SI3bIKAX OpUTHHANa U MEPEBOJIa OKA3bIBACT BIUS-
HUE Ha IPOLECcC NEPEBO/Ia U MPOSABISAETCA B MOJyya-
IOLIEMCS B PE3YJIbTAaTEe TEKCTE, YTO BEAET K MPEAbsIB-
JIEHHI0 0COOBIX TpeOOBaHMH K paboTe epeBoaIHKa,
a nMeHHO: «Ecin kakue-1o 0COOCHHOCTH O0OHAPYKH-
BAIOTCS TOJIBKO B OJTHOM M3 SI3BIKOB, TO IIPU IEpe-
BOJIC TIPOMCXOUT CBOEOOpa3Has CTHJIMCTUYCCKAS
ajanTamnys: crenuduueckue cpencTBa U3I0KECHUS
B OpUTHHAJIE 3aMEHSIOTCS A3bIKOBBIMU CPEJCTBa-
MU, OTBEYAIOIIMMHU TPEOOBaHHSIM JAHHOTO CTHJIS
B [15» [8. C. 126—127].

B wactHocTH, TaHHBIE TPOOIEMBI KacaloTCsl epe-
Jlayy MpU NEPEBOJIEC JIEKCUUYECKUX €IUHUIL, OTHOCA-
IIUXCS K pa3rOBOPHON peuH, a TaKkKe eIUHUIL, Map-
KHPOBAHHBIX KaK I'Py0O-IIPOCTOPEUHEIE, CIICHTOBBIC
U T. 1. [Ipo0GaeMbl TMHTBOYKOJIIOTHYECKOTO TIOPSIIKA
MOTYT BO3HHKHYTH TaK)Ke IIPHU Tepeaade B IePeBO-
Jle peUYeBBIX IITAMIIOB C HJIEOJOTMYECKHUM CMBbIC-
J0oM (JIEKCUKH, YHOTPeOIomelicss B TeKCTaxX mpe-
MMYIIECTBEHHO MPOINaraHjaucTCKOro XapakTepa,
CBSI3aHHBIX C BOMPOCAMU PACOBOM, HAIITMOHAJIHLHOM,
pEIUTUO3HOM, COLMAILHOM, TeHEPHON U UHOM Te-
MaTukH). [IpobiemMa cOCTOUT HE TOJIBKO BO BBEIE-
HAHW HOBOTO TIOHSTHS, HAOMPAIOMIETO 3HAUMMOCTH
C TOYKH 3pEHUs INI00ANBHBIX MMPOIIECCOB, B HAI[MO-
HaJBHBIA 0OMXO/, HO M B IIPUCIOCOOICHUN HOBOU
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Jlunesoskonoeus COBPEMEHHO20 nepeeoduecxoeo ducxypca

JIEKCEMbI K IpaMMaTH4YECKOMY CTPOIO U y3yaJIbHbIM
KOHTEKCTaM yHOTpeOICHHUS B paMKaxX HAITHOHATIBHO-
ro sA3plka. B oTnuune oT TpaJiMIIMOHHBIX BOIIPOCOB
aJanTaluy 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB, B CUTYAllUH C T1€-
penayeil HOBBIX MJEOJION€M BHUMAaHHE YIEIseTCs
U MparMaTuyecKUM — B YACTHOCTH, aKCHOJIOTHYe-
CKHUM — acreKTaM GyHKIINOHUPOBAHUSI HOBBIX CJIOB,
[TOCKOJIBKY JIOCTATOYHO YaCTO BBOJSIIUECS UICOI0-
THYECKHUE PEUEBbIE LITAMIIBI UCIOJB3YIOTCS B Kaye-
CTBE MaHUIYJIATUBHBIX HHCTPYMEHTOB BO3JICHCTBHU S
Ha NOTEHLUHUAJIbHYIO ay IUTOPHIO.

SIBneHue MNOJUTUYECKONW KOPPEKTHOCTH A3bI-
Ka, MPOSIBIIAIONICECS B «CTPEMJICHUH HAWTH HOBBIC
CIIOCOOBI SI3EIKOBOT'O BBIPAKCHHS B3aMEH TEX, KOTO-
pBI€ 3a/1eBalOT YyBCTBA U IOCTOMHCTBA UHAUBUIY-
ymay» [14. C. 215], u3HauanbHO BBICTYNAJIO B AHIJIO-
aMEPUKAHCKON KYJIbTYpE KaK MapKep JUHIBOIKOIO-
TUYECKOro moaxo/a kK komMmyHukanuu. Ho nmocrenen-
HO TIOJINTUYECKU KOPPEKTHAs JIEKCUKa B «(HeMUHU-
CTUYECKHU BEPHBIE» I'PAaMMaTUUYECKUE KOHCTPYKLIUU
CTaJIM UCTIOJIb30BAThCS aBTOPAMHU MapaIurMbl MOCT-
MOJIEpPHA KaK CPEJCTBO CO3TaHUS HPOHUYECKOTO I~
(ekTa Tekcra. B yacTHOCTH, MHOTHE COBPEMEHHBIC
HCCIIEIOBATEIU TOTUTKOPPEKTHOTO AUCKYpCa COOT-
HOCSIT €ro ¢ MHCTPYMEHTOM MaHUIYJISSTUBHOTO BO3-
JNEHCTBUS HAa ayJUTOPHUIO U «I3bIKOM HEHUCKPEHHO-
cti» (em. [18. P. 167; 15. C. 31; 21)).

IMocTMONEPHUCTCKHUH MepeBOIYECKH TUCKYPC
B CHTYallUH MOJTUTKOPPEKTHOCTH

JluarBO3KOIOTHYECKOW TIPOOIEMOM TIepeBOaYIC-
CKOTO JUCKypCa SIBIISICTCS «OTCYTCTBHE TOYHBIX
U 3aKPETUICHHBIX B PYCCKOSI3BITHOM Y3yC€ DKBHUBA-
JICHTOB AaHTJIMUCKOW MOJUTKOPPEKTHON JEKCUKU
(B 4aCTHOCTH, HUJICOJOTUYECKUX PEUEBBIX IITaAM-
moB)» [7. C. 223]. B nmoctmonepuuctckux «llomutu-
YEeCKU KOPPEKTHBIX CKa3KaX Ha COH TPSAIY I aMe-
PHUKAHCKOTr0 XKypHaiucTa 1 npo3anka Jx. @. I'apue-
pa BCTpeYaeTcsl JOCTaTOUHO OOIBIIOE KOJUYECTBO
WPOHUYCCKH MEPEOCMBICIICHHBIX TEPMHUHOB, 3aUM-
CTBOBaHHBIX M3 COBPEMEHHOT'0 ITyOJIUITUCTHIECKOTO
MOTUTKOPPEKTHOT'O TUCKYpca. Bo3MokHO, 3TO cTaio
OJTHOU U3 MPUYHUH TOI'0, YTO TAHHBIE CKA3KH BCE €Il
MIOJTHOCTBIO HE TIEPEBEICHBI HA PYCCKUM SI3bIK, UMe-
€TCSI JINIIb HECKOJILKO BEIOOPOYHBIX MEPEBOIOB (101~
pobuee cm.: [7]). HekoTopble U3 HCIOIB30BAHHBIX
laprEepoM TEpMHUHOB MOJIUTKOPPEKTHOTO TUCKYypCa
BOIILIIA HE TaK IABHO B PYCCKOSI3BIYHBIN y3ycC (JIeKce-
MBI CEKCUCT, IYKUCT, PACUCH, HAYUOHATUCT, IMHO-
yenmpucm). II0OCKONBbKY U B aHTTIMHCKOM SI3bIKE, KO-
TOPBII MOKHO MTPU3HATH JIOKOMOTHBOM ITO0 BBEICHUIO
HOBOH MOJIUTKOPPEKTHOM JIEKCUKH, TAKUE CIOBA, KaK
culturalist, ableist, sizeist, speciesist, heteropatriar-

chalist  ©M TTOZIOOHEBIE, SIBISIIOTCS PEIKO YIIOTPEOH-
TEJIbHBIMU U HE 3a(pUKCHPOBAHBI B CIIOBApsX (HEKO-
TOPBIC U3 HUX CYIIECTBYIOT TOJIBKO KaK aBTOPCKHE
HEOJIOTU3MBbI), TIOMCK HIIM U300PETEHHE X PYCCKUX
9KBUBAJICHTOB CTAHOBUTCS BEChMa TPYIHOM 3a/1auei.

CroxxHOCTH B iepeaue 0e39KBUBAJICHTHOMH JIEKCH-
KU MOJUTKOPPEKTHOTO AUCKypca HE JAIOT BO3MOXK-
Hoctu Ceprero CHBKO TIEpeBECTH, K IIPUMEPY, Cle-
IyIOIKN (pparMeHT U3 nepernucaHHoil B MOIUTKOP-
pexTHOM Kitoue «Kpachoii [lanouxkny» J[x. @. ap-
Hepa: Red Riding Hood said, “Oh, I forgot you are
as optically challenged as a bat. Grandma, what big
eyes you have! T «O, npocmu, 5 8edb 3a0vLad, YMo
mbl UOUWLL He JIyUuie JIemyueii MblulU, — CKA3a1d
Kpacnas llanouxa. — babywrxa, xaxue y mebds 60b-
wywue anazaly’.

[MonuTkOppeKkTHas Kojmokauus optically chal-
lenged («c mpoOnemaMu B 00JacTU 3pEHUS») HE
uMeeT aOCOTIOTHO aJIeKBaTHOTO aHaJlora B PyCCKOM
SI3BIKE, ¥ TICPEBOIUUK U30EraeT e B PyCCKOS3BITHOM
TekcTe. bosee Toro, HeaganTHPOBaHHOE aHTIIOA3BIY-
HOE CpaBHEHUE cIIa00BUISIIETO YSIIOBEKA C 1emyyell
Mblubio, TOCIIOBHO TIepelaHHOe Ha PYCCKUHN SI3BIK,
erie OOJIbIle YCUITUBAST KOMUYECKU 3 ekt u co3-
naeT 3QPEeKT ocTpaHEeHUS TIEPEBOINMOT0 TEKCTA.

JIMHTBOAKOJIOIMYECKOE PABHOBECHE TOJIUTKOP-
PEKTHOTO JIHCKypca aHTIMHCKOTO TeKCTa BOCCTa-
HaBluBaeTcs [‘apHEpOM B CHUTyalluM capKacTH4e-
CKOM MHTEPIIPETAIUN HICOJOTHYCCKUX MOTUTKOP-
PEKTHBIX KJIWIIE, KOTOPbIE MEPEeMENIaloTCsl B KOH-
TEKCT NPELEAEHTHBIX CKa30K JUIs 1eTeil. B iuHrBo-
9KOJIOTHYECKOM IJIaHE BHYTPU aHTIUHCKOTO SI3BIKA
B JIAHHOM CJly4ae Pealiu3yeTcsl CUTyaluss HHTePIu-
CKYPCHBHOT'O MEPEKIIOUEHUS: MPOUCXOIUT TIepe-
MEIIleHHe JIEKCEM M3 Pa3HbIX BUJIOB AHCKypca (de-
MUHHCTCKOT0, MOJUTHYECKOIO U APYTUX) B HEXa-
PaKTEepHYIO ISl HUX SI3BIKOBYIO Cpelly, Osiaromapst
4eMy WHA4Ye WHTEPIPETUPYIOTCS UX 0COOBIC TTOTNT-
KOppEKTHbIE KOHHOTAIMU. [IpobiieMbl BO3HUKAIOT,
KOT/Ia JIAHHBIC, B CYIIIHOCTH, JIOKAJIbHBIC ISl AHTJIO-
S3BIYHOTO JUCKYpCa OCOOSHHOCTH YIOTPEOICHU S
SI3BIKOBBIX BBIPAKEHUI TPaHCHOPMUPYIOTCSI B TJIO-
0aJIbHO 3HAYMMbIE BOIIPOCHI, H BO3SHHUKAET Mpo0Iie-
Ma TepeJadyd COOTBETCTBYIOIIETO CONEpPKaHUS
B SI3bIKAX, B KOTOPBIX B CHIIY 3KCTPAJHHTBUCTHYE-
CKHX (paKTOPOB COOTBETCTBYFOIUE BHJIBI IUCKYPCa

' Garner J. F. Politically Correct Bedtime Stories: Modern
Tales for Our Life and Times. New Jersey, 1994. URL:
https://bbs.pku.edu.cn/attach/85/31/85311F112a962431/
politically%20correct%20bedtime%?20stories.pdf

23neck u nanee nepesoy C. Cusko (mox pex. A. Onek-
ceHko) nutupyercst mo: laprep Jx. ®. Ilonutnue-
CKM KOppeKTHbIe cka3ku Ha Houb. URL: https:/q-lab.
livejournal.com/1464.html#cutidl
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(HanpuMep, PeMUHUCTCKUH, aHTHPACUCTCKHI) pas-
BUTHI B FOpa3/l0 MEHbBIIEH CTENEHHU.

HecoBrnazienne sK0cHCTEM pa3HBIX S3BIKOB IPO-
SIBJISIETCSI B OTCYTCTBHUM S3BIKOBBIX 3KBHBAJICHTOB
B S3bIKE TEepeBoJa W HEOOXOAMMOCTH TNpuOerarb
K HCIIOJIb30BaHUIO IIEPEBOJUECKUX TPaHChOpManni
U TpreMa KOMIICHCATOPHOW 3aMEHBI NP INepeBo-
JIe TEKCTOB Ha JIpyro# si3elk. [loguepkHem, BOIpOCHI
nepeBojia 6e3’KBUBAJICHTHOM JIEKCUKU U UCTIONB30-
BaHUS MEPEBOTUECKUX TpaHc(opMaIiii B TMHTBOD-
KOJIOTHUECKOM KJTIOU€ PacCMaTpUBAIOTCS HE MIPOCTO
C TIO3WIMN OTIIUYHS B CIIOBAPHOM COCTaBE M CTPYK-
Type S3bIKOB TepeBojia M OPUTHHAJIA, HO C TOPa3/10
Oosree MacmTaOHBIX TIO3UIIMH. B wacTHOCTH, OTCYT-
CTBUE PYCCKHUX SKBHBAJIEHTOB JJI aHIIMHCKUX MO-
JUTKOPPEKTHBIX BBIPAXKEHUH MOXKET OBITH 00yCIIOB-
JIEHO LEJIBIM KOMIIJIEKCOM B3aMMOCBSI3aHHBIX HCTO-
PHHYECKHX, KYJIBTYPHBIX, COITHAIBHBIX, HAIINOHAIb-
HBIX, ICUXOJIOTUYECKUX, UIIEOJIOTMUYECKUX U MHOTUX
JIpyTHX (aKTOPOB, TAK YTO PeUb AOJIKHA HATH O KOM-
MJIEKCHON AKOJIOTUYECKON CHUCTEME, BIUSAIONICH Ha
yrnoTpeOIeHue s3bIKa, a He KAKOM-THO0 U3 JaHHBIX
(axTOpOB B OTAENBHOCTH. J[0CTaTOYHO YacTO MpH Iie-
penade TeKCTa TOro UM MHOTO CTHIISI C OJTHOT'O SI3bIKa
Ha JIPyTOH IPOMCXOIUT Al TaIis €r0 CTHINCTHYE-
ckux xapaktepuctuk [8. C. 125-127]. Habnronenus
HaJ pa3NAYUsAMHU B TEKCTaX Ta3eTHO-NH(POPMAITHOH-
HOT'O CTHJIS B @HITIUICKOM U PYCCKOM SI3bIKax, cle-
nanaele B. H. KomuccapoBeiM, MOTyT OBITH 9KCTpa-
MOJIMPOBAHbI ¥ HAa CUTYAIUU XyA0KECTBEHHOT O IIepe-
BOJIa, TIOCKOJIBKY U MO THYECKH KOPPEKTHAs JIEKCH-
Ka, ¥ TpaMMaTHKa Kak KOMMYHHKaTHBHOE SIBIICHHE
ObUIN B CBOE BpEMs 3aHMCTBOBAHBI B XYy/10KECTBEH-
HBII JIUCKYPC U3 ITyOIUIIICTUYECKOTO.

JIMHTBO3KOJIOTHS OCTMOEPHUCTCKOT0
nepeBoI4YeCcKOro TUCKypca

['mokanu3anus TeKcTa — OTHOBPEMEHHAs OTChLI-
Ka K TJ00aTM3al[MOHHOMY KOHTEKCTY M KOHTEKCTY
MECTHBIX, JIOKAJbHBIX KYJIBTYP — BOCCTAHABIIH-
BaeT JIMHTBOAKOJIOTUYECKOE PaBHOBECHE U B Tepe-
BOJIC HEIOJIMTKOPPEKTHOU cka3ku [[xeiimca OuH-
na apuepa «The Three Little Pigs»!. Tlepconaxu
JTAHHOM CKa3KH MBITAITCS aKTUBHO IPOTHBOCTOSITh
arpeccud MUPOBOTO UMIIEPUATHCTA — BOJIKA U OT-
CTauBaIOT CBOM IIPaBa Ha CBOOOAY U HE3aBUCUMOCTh
B paMKax HJICOJIOreM MOCTKOIOHHAIBLHOTO JUCKYP-
ca B COOTBETCTBUU C OCHOBHBIMH IPUHIIUAIIAMU 3a-
muTe TipaB u cBobox BIPOC (Black, Indigenous,
People of Color). OnHako B mepeBoje Ha PYCCKHUIH

"' E¢pemenko JI. B. T'mokanusanus / Bonbumas poc-
cuiicKasi SHUUKJIoNeaus: — 3JeKkTpoHHas Bepcusi. URL:
http://dev.bigenc.ru/sociology/text/2364647

s13bIK JaHHOM cka3ku C. CuBko u A. OJIEKCEHKO OCy-
HIECTBIISIIOT MPAarMaTHYECKyI0 KOMIICHCALIMIO, Me-
HSISI aHTJIOS3BIYHBIC O TKOPPEKTHBIE (POPMYJITBI HA
apoAUPyEeMbIC KIHUIIE COBETCKOI'O UCOIOI MUECKO-
o IHUCKypca (c60600 dywiumens, NPOKIAMbIUL UM-
nepuanuUcm; necHs cONUOAPHOCMU IOHbIX CEUHET)%.
«OMOLHOHAIBHASI 00YCIIOBICHHOCTH IICHHOCTEH 0a-
3UpYeTCs Ha MEePEeKUBAEMON CUCTEME KYJIBTYPHBIX
MIPUOPUTETOB, @ IOCTYIKH BIIUCBIBAIOTCSA B CTEPEO-
THITHBIC ICHCTBUS, MPUHSITHIC B COOTBETCTBYIOIIEM
obmecte» [4. C. §]. B nanHoM cirydae Mbl HaOIIO-
JlaeM peaiu3aliio TAKUX YCTAaHOBOK MEPEBOTIECKO-
ro AUCKypca MapajurMbl IOCTMOAEPHA, KaK aHTHOC-
HOBHOCTB M aHTHPEAJIH3M.

BoccTaHoBieHre NTHHIBOIKOJIOTUYECKOTO PaB-
HOBECHS B AHTJIOSN3BIYHBIX TekcTax [apHepa Ha-
OJIFoJIaeTCsl BCJIEACTBUE HAMEPEHHOTO ITOMEIECHUS
YCTOMYHUBBIX (DOPMYIT TOTUTKOPPEKTHOTO JUCKYP-
ca BIPOC B «4yXoi» ®aHPOBBII KOHTEKCT — KOH-
TEKCT JIETCKUX CKa30K, 32 CUET Yero MPOHMCXOAHUT
OIIpe/Ie]ICHHOE OCTPaHEeHNEe CMBICTA ITHX YCTOHYH-
BBIX ()OPMYJI, U TEKCT IMPOU3BOAUT KOMHUECKU 3h-
(hext. B paMKax pycCKOS3BIYHOTO IEPEBOIYECKOTO
IUCKypca MePeBOAUYNKHU-TIOCTMOICPHUCTEI IS YCH-
JIEHUST KOMHUYEeCKOTro 3(p(hexTa TeKcTa NCTIONB3YIOT He
TOJIBKO MPUEMBI PEKOHTEKCTYaIU3alNH, HO U IPUEM
HAaMEPEHHOTO HapyIIeHUs JINHTBOAKOJIOTHIECKOTO
Oamanca Tekcra. HapounToe cTONKHOBEHHE Pa3HO-
CTHJIEBBIX JIEKCHYECKUX €IWHHI] B TEKCTE, UCTIONb-
30BaHUE MPOCTOPEUHS U KAPTOHU3MOB C HETaTUBHBI-
MU KOHHOTAIUSIMHU IPUHITUTTHATHEHO MEHSIET OLICHOY-
HYIO OKPalIeHHOCTh CTUIIMCTHYECKN HEHTPaIbHBIX
(hparmenToB B TekcTax ['apHepa: Venwvixas edoxno-
sennyio peuv Kpacnoi [llanouku, 6abyuika 6bickouu-
na uz nacmu Cepoco Bonxka, cxeamuna npunaonedica-
wuti OpoBOCeKy MONop u CHeCd emy 0amKy Hague;
H3paono nanyzannvie nopocama 10OMAaAHYIUCh K 00-
MUKY, COeNIaHHOMY U3 NPYMbes, 80K ROZHAIL CIe0OM,
NpaKmuuecku HACMynas um Ha NAMKU> U 1p.

[lomo6HOE CHMYKEHNE CTHIINCTHYECKOTO PErucTpa
TEKCTa JJIs1 JOCTUXKEHUSI KOHTAKTa C OINpPEICIICH-
HOU YacCThIO ayIUTOPUH — OJHA U3 XapaKTEPUCTHK
MTOCTMOJIEPHUCTCKOTO MEPEBOIUECKOr0 THUCKYpCa,
CBSI3aHHAs C COBPEMEHHOI T7100aJIbHON 1 IeMOKpa-
THYHOW TEHJEHUIHEH K COXpaHEHWIO ayTeHTHYHO-
r0 3By4YaHUs OPUTHHAJIA B OTHOIICHUH CTHUJIS U HC-
NoJTb3yeMoi Jekcukh. Cp., HalpuMep, TOUKY 3peHuUs
Ha JAHHYIO MPOOJIeMy, IIPEJCTaBICHHYO B paboTre
E. B. Bpeyca, koTopsIif moguepkuBaeT TOT (GakT, 4To

2 Tapuep Jx. ®. IlonuTH4eckn KOPPEKTHEHIE CKAa3-
ku Ha HOub. URL: https:/q-lab.livejournal.com/1464.
html#cutidl

3Tam xe.
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B PYCCKOM W aHTITUHCKOM SI3BIKaX KOMMYHUKATHBHAS
YCTAHOBKA yOCXKICHUS JOCTUTACTCS IMO-PA3HOMY:
C TOMOIINBI0 PUTOPHICCKOTO BO3BBIIIICHHOTO TOHA
B PYCCKOM SI3BIKE U «IIyTEM YCTAHOBJICHMS JTUUHBIX
JIOBEPUTEIbHBIX OTHOLIEHUH ¢ [lonyuarenem» B aH-
ruiickom sizbike [2. C. 52].

CormuanpHas oreHKa (aKTOB UCTIOTB30BAHUS CHH-
KEHHOI'0 CTUJIMCTHYECKOIO PErUCTPa PEUU B COBpE-
MEHHOM TIEPEBOTUECKOM TUCKYPCE CBSI3aHA C ITHYC-
CKHM M 3CTCTUUYCCKUM KPUTEPHUSIMHU OIICHKU Kade-
CTBa mepeBoa. B cuTyanusx BOSHUKHOBEHUS HO-
BEIX TICPEBOJIOB BMECTO YK€ UMEIOITUXCS, CTABIIHX
MPeLEICHTHBIMH, MEPEBOTYUKU-TTOCTMOIECPHUCTHI
3a4acTyl0 UIYT HAa CO3HATEIbHOE HAPYIICHUE ITH-
YECKUX M CTETUUECKUX TPAAUIIMOHHBIX KPUTEPUECB
KagecTBa nepeBoja. [lomobHoe Hapy1IeHne TNHTBO-
9KOJIOTHYECKOT0 OanaHca nepeBoguYecKoro JUcKypea
HaIIPaBIICHO, KaK MPEACTABIACTCS, HA (POPMHUPOBa-
HUE HOBBIX, O0JIee IEMOKPaTHYHBIX HOPM HEePEeBO/I-
YECKOU peun, Ha IPU3HAHNE HOBOW STUKU IEpEeBOa
(cp. naero XK.-®. JInorapa o TOM, 9TO MOCTMOACPH —
9TO BCE, UTO B MOJEPHE SIBIISICTCS CAMBIM pa3lpa-
JKAIOIUM, YTO OTBEPracT BCE TPAIHUIIUU XOPOIIETO
Bkyca [20]). C npyroit CTOpOHBI, TIepe]] HAMU BHOBb
TEHIICHIUS K JOCTHIKCHUIO HANOOBIIEeH ay TeHTUY-
HOCTH NIEPEBOAHOIO TEKCTa — B YaCTHOCTH, B IJIaHE
MPUOTMIKEHUS K Pa3rOBOPHOMY PEUCBOMY PETHUCTPY
B IPOTHUBOIOJIOKHOCTh IPUHATOMY B KJIACCUUYECCKON
COBETCKOH IIIKOJIC TIEPEBO/IA «CTIAKHUBAHUIO» peUe-
BBIX XapaKTEPUCTUK NEPCOHAXKEN XyA0KECTBEHHBIX
TEKCTOB (HaMEepeHHAsI AIUMHUHALNS CICHTU3MOB,
JTNAJIEKTU3MOB, TPy00-pa3roBOPHOM JIEKCHKH U3 TEK-
CTa MepeBoIa).

CoBpeMeHHAs TCHIICHITNSI, HAIIPaBJICHHAS HA JO-
CTHOKEHHUE OOJBIICH ayTeHTUYHOCTH, MOXKET OBITh
MIPOMJUTIOCTPHUPOBaHA, HAIPUMEp, MTOSBICHUEM HO-
BBIX IEPEBOMIOB JETCKOIM JTUTEpPaTyphl, BHIIIOIHEH-
HBIX C Y9€TOM COBPEMEHHOW IeHAepHOH mpoliema-
tuku («Kuaura Jxynrneit» P. Kunnunara, « Bunau-
ITyx» A. A. MuitHa # 1p.); HOBBIX TIEPEBOIOB KJIac-
CHKH 1 OeJIETPUCTHKH, CO3JIAHHBIX B COOTBETCTBUU
C aKCHOJIOTHYECKUMHU HOPMaMH COONIONCHUS TIPaB
BIPOC (nepenucanHble B pyciie UAEH MOIUTUYE-
CKOM KOppeKkTHOCTH «CKa3Ku OAAIOmKu Pumycay
Jx. Xappuca, «lecats Herputst» A. Kpuctu u mp.).
Xo0Tenoch ObI 3aMETHUTD, UTO UAES O BO3MOKHOCTH Ha-
PYIIEHUS KIIACCHYECKHIX MOCTYIaTOB TEOPHUH MEPEBO-
Jla He TaK y»K ¥ HOBa. Pa3HbIe aBTOPHI HA3BIBAIOT ATOT
MPOLIECC U ero pe3ysbrar no-pazuomy. Tak, I1. Epor-
KHHCKUH B cTaTtbe « TekcTnmudTHHT: O0bIle, YeM Te-
PEBO» BBICKA3BIBAET MBICIBb O TOM, UTO SI3BIK IIEpe-
BOZA KAaKOTO-THOO MPOU3BEACHUS, BBITIOJHEHHBIN
MOJIBeKa HAa3aJ, HECOMHEHHO, OJIMKE K TEKCTY OpH-

THUHAJA, HO Jajblle OT TOrO SI3bIKa, KOTOPBIU SBIISIECT-
sl IPUBBIYHBIM COBPEMEHHOMY MOJIOZIOMY YU TATEIIO.
I1. EponkuHCKMI MUIIET O TOM, YTO NIEPEBOJIBI ABTO-
OB MPOLLIOTO HAIO BEIIOMHSITH 32aHOBO JJIs1 KaXKJI0T0
HOBOT0 IOKOJIEHUsI. Takoil nepeBojt aBTOP CTaTbU Ha-
3p1BaeT «TekcTupTuarom» [3. C. 75]. [logoOHo TOY-
KW 3pEHUS MPUICP)KUBAETCS U COBPEMEHHBIN (paH-
ny3ckuid nepepogoses; Autyan bepman [19. P. 1-2].

CMeHa OCHOBHBIX aKCHOJIOTMUECKHX MPHOPHTE-
TOB BJIEYET 3a COOOI JIMHTBOIKOJIOT MUECKUE H3MEHE-
HUSI TEKCTOB, IPUBOSIINE K U3MECHEHUSIM 3ariaBuil
U MEPCOHAKHON CTPYKTYPBL: B COOTBETCTBUU C OC-
HOBHOM aKCHOJIOTMYECKON CTpaTerue ocTpaHeHus,
ucnoab3yeMoi, Hanpumep, B. I1. PyaneBsiM, TekCT
ero nepesojia nmosectu MuirHa o3arnasieH «Winnie
IIyx»; B COOTBETCTBHH C aJaNTallHOHHBIMH CTpaTe-
TUSIMU U3 TeKCTa KHUTH [[5k. Xappuca u3bsT cTapblil
Herp Asamoomka PuMyc, pacckasplBalOMUN CKa3Ku
0esloMy MaJBYHMKY-ILIAHTATOPY; BO (PPaHIy3CKOM
nepesojie knaccuueckuit netektus A. Kpucru BoIxo-
mut B 2020 r. mox HazBanueM «lls étaient dix» («Mx
OBLIIO IECATHY).

B nosiBuBLINXCS OJIEMUYECKUX IEPEBOJAX HA PyC-
ckuii 51361k moBectu Jk. Paymsa «The Ebony Tower»
(«BarHs u3 uepHOro AepeBay, nep. Y. becemepTHoit!)
u pomana Jx. Comunmkepa «The Catcher in the Rye»
(«JToser Ha x1e6HOM mose», nep. M. Hemiosa?) me-
PEBOIUMKHU UCIOIB3YIOT OOJIBIIOE KOIUYECTBO CIICH-
THU3MOB, XKapTOHU3MOB, CHIKCHHOW U OOCIICHHOU
nekcuku’. TpaMIIMOHHbBIE pelleHUs EPEBOAYUKOB
COBETCKOMW LIKOJIBI [0 KOMIIEHCATOPHOU 3aMEHE 3Jie-
MEHTOB CJICHT'a, KaprOHOB, JUAJIEKTOB 3JEMEHTa-
MU pa3rOBOPHOM pedH M MPOCTOpeUHsl HEe KaxXyTcs
MPUEMJIEMBIMU TIEPEBOAYNKAM-TTOCTMOAEPHUCTAM
BCIICACTBHE X CTPEMJICHHS K MPUAAHUIO OONbIICi
TOYHOCTH M @y TEHTHYHOCTH HOBBIM TIEPEBOAAM HIITH
BCJIC/ICTBUE UX CTPEMJIICHHS K «TEKCTIUDTUHTY.

Tax, nanpumep, K. M. UykoBckuil faetr BbICO-
KyIO0 OIICHKY IMpELEICHTHOMY IEepeBONY TEKCTa
Jx. Conmunmxepa: «HemaBHo OorarsiMu pecyp-
caMHu pedu mopajaoBana uurtarened Purta Paiit-
KoBasneBa B cBOEM OTIMYHOM MEPEBOAE 3HAMEHH-
Toro pomana /[xxepoma Canungxepa «Hax npomna-
cthio Bo pxm» («The Catcher in the Rye»). <...> Pura

! dayns JIx. [IaTh noBecteit: bamus u3 uepHoro fe-
peBa. Onuniok. bennsrit Koko. Ounurma. Tywa: moBecTu.
Ilep. c aurn. U. becemeptroit u U. I'yposoit. M. : ACT,
2004. 444 c.

2 Conuuasxep JIx. JI. Jlosen Ha x1e6HOM TI0MIE / TIEp.
¢ anri1. M. B. Hemiosa. M. : 3a-Bo «D», 2017. 320 c.

3 Cp. ropasno 6onee KONOTHYHBIE C TOUYKH 3PEHHUS
SI3bIKa KJIACCHYECKHUE TIEPEBO/IBI TAHHBIX TEKCTOB («bam-
Hs U3 YepHOT o AepeBay, nep. K. UyryHnosa; «Hax npona-
CTBIO BO pkm», iep. P. PaiiT-KoBanesoii).
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PaiiT-KoBanesa cierka ocirabuia rpy0ocTh ero s3bl-
Ka, HO BCIO BBIPA3UTEIBHOCTH 3TOTO JKaproHa, BCIO
CHITy ¥ KPACOYHOCTh €T0 TOIBITAIACh ITOJTHOCTHIO
nepeaaTh B IepeBojie. 31ech OHa OOHapyKuia Ta-
KO€ MCKYCCTBO, KAKOE€ CBOWCTBEHHO JIUIIE IIEPBO-
KiaccHbIM MacTepam» [16. C. 117]. Takum ob6pa3om,
KOMIICHCATOPHEIC 3aMECHBI DJIEMEHTOB MOJIOJICIKHOTO
CJICHI'a Pa3rOBOPHO-IPOCTOPEUYHBIMU 3JIEMEHTAMU
SI3bIKA OICHUBAIOTCA B TPAAUIIMOHHON MapagurMe
KPUTHKH TIEPEBO/IA TTOJIOKUTETHHO.

Opnako B nepesone pomana J[x. Canunaxepa,
KOTOPBIA OBLI OCYIIIECTBIICH MEPEBOTINKOM-TTOCT-
MoaepHucTOM MakcoM HemIiioBbIM, MOJ00Has ak-
CHOJIOTHYECKAs IIKaja y)Ke He aKTyallbHa, U JTUHT-
BOYKOJIOTHYECKHE TPeOOBaHUS K MEPEBOIUECCKOM
ATHKE W ICTETUKE 3aMETHO CHUIKAIOTCSA. | TaBHBIM
KPUTEPUEM LIEHHOCTH MOCTMOJEPHUCTCKOIO Mepe-
BOJIa CTAHOBHUTCS €70 HOBU3HA, €TO MOJICMUYCCKAS
MPOTUBONOCTABICHHOCTDb MPELEIEHTHOMY TEKCTY
nepeBoja: HaunHas ¢ 3arnaBus («JloBer Ha xme6-
HOM TI0JIe»), pOMaH JOJDKEH OBITh MPUHITUITHAAIb-
HO HMHBIM II0 CPaBHEHHUIO C TPAIHIIMOHHOU BEp-
cueil mepeBoga. OAHOU M3 KIJIIOUEBBIX XapaKTe-
PUCTHK TOCTMOJEPHA CUUTACTCA €T0 aHTHOCHOB-
HocTh [15. C. 70], 1 3Ta XapaKTEpUCTHKA HAXOAUT
CBOC BOIUJIOLICHUE B HOBOM aKCHOJIOTUH TTOCTMOIEP-
HUCTCKOTO TIEPEBOAA: OH JIOJKEH OBITH JIF000H 11e-
HOM MPOTUBOMOCTABIIEH IEPEBOAAM MIPEAIIECCTBYIO-
mux amnox. Jxkopmk CraitHep nmonaraet, 4To, «3aHO-
BO IEPEBOJS KIACCUKY, BCSIKOE MOKOJICHUE — B Ha-
BSI3YMBOM BIICUCHHUU CIBIIIATH MAaKCUMAIBHO OJIH3-
KO U TOYHO 5XO MUHYBIIETO — HCIOJB3YET SI3BIK
IUJISI TOCTPOCHHUS CBOETO PE30HUPYIOMIETO ITPOIIIO-
ro» [13. C. 66]. Ctparerus nepeBo14eCKOro «TeKCT-
TUQTUHTA» 3TOMY, 0€3yYCIIOBHO, CIOCOOCTBYET.

[Tpu 5TOM TIEpEBOTINK-TIOCTMOACPHUCT JTOCTATOU-
HO YacTO CO3HATEJIBHO CTaBUT IEpen co0oi 3amauy
TIOCTIDKCHUS KaK MOYKHO OOJBINEH TOYHOCTH TIEPEBO-
Jla HCHOPMHUPOBAHHOM JIGKCUKH, B OTJIIMYUE OT (PYHK-
[IHOHAJEHON SKBUBAJICHTHOCTHU MEPEBOIOB COBET-
CKOM MIKOJIBI. JocTuxkenne mogoOHOH TOYHOCTH T1e-
pEeBOIA TOIPa3yMEBAET MOUCK aHAJIOTOB JIJIS DJIeMEH-
TOB CJICHTa HJIM TPy00-pa3roBOPHON pedH B SI3bIKE
nepeBonia: He'’s got a lot of dough, now?. —.Y nezo
menepb 2péuieit Mno20°. B 1aHHOM TIpuMepe Tepe-
BOIUUK BBEIOMpAET aOCOMIOTHO TOYHBIA SKBUBAJICHT
IUTST aHTJI0S3BITHON JIEKCEMBI 3 MOJIOJIC)KHOTO CIICH-

' Cp. moao6Hy10 MoneMU4ecKy o yCTaHOBKY Ha IPOTH-
BOIIOCTAaBJICHHE HOBOI'O MEPEBOJIa CTAPOMY, CTABIIEMY
MpEIeeHTHBIM, B padoTe [8§].

2 Salinger J. D. The Catcher in the Rye. St. Petersburg :
Anthology, 2004. P. 3.

3 Commamxep [Ix. 1. Jlopen Ha xnebHOM T1o71€e. C. 6.

ra dough (epowu). To ke TPOUCXOMUT U B CITyUasIX
peryasipaoit nepeaaurt M. HeM110BbIM HEHTpaTbHBIX
JIEKCeM parents W brother ¢ TIOMOIIBIO CICHTU3MOB
npeoKu v OpamenbHUxK.

ITono6HBIE TPUMEPHT U3 TEKCTOB COBPEMEHHBIX
MEPEBOIOB-PEUHTEPIPETALINI SBISIOTCS, C OJHOM
CTOPOHBI, MAPKEPOM HOBOH aKCHOJOTHUU MOCTMO-
JEPHUCTCKOr0 MepeBoAuecKoro auckypea. C apyroi
CTOPOHBI, COBPEMEHHAS TCHACHIIUS K OOJBIICH TOU-
HOCTH W ayTEHTUYHOCTH MEPEBOJIA MMO3BOJISICT yYBHU-
nethb peusb nepconaxka Jx. J[. Canunkepa 6omee
MPUOJIMKEHHON K €€ aHTJIOSI3BITHON Bepcuu. AHa-
JIN3 HOBOW PEISITUBHOM aKCHOJOTHUUYECKOMN IIKaJbl
HEBO3MOXKCH 0€3 PacCMOTPEHHS BOIPOCa «00 ITH-
YEeCKOM CTOpOHE 3Tamna MPUCBaUBaHUS B IEPEBOJE,
WJTH, CKaXKeM TakK, ,,ipeodpaskenus » [13. C. 27-28].
IlepeBOnUMK-TIOCTMOACPHUCT HE XOUeT Oojee J10-
BOJILCTBOBATHCS TPATUITUOHHON POIBIO «IIPO3PATHO-
ro CTEKJa» B MEPEBOJIC; HE YCTPAUBAET €r0 U IPHUH-
[UAMHATBHO «0ecCyOBEKTHBIN B3I HA TIEPEBO
JUIIG KaK Ha MPOIEeIypy NEPEKOTUPOBAHUS CMBIC-
JIOB, CBOMCTBEHHBIH 3m0xe MojaepHa. Ho nossnenue
(burypsl cyOBeKTa-IePEBOMUNKA B JUCKYPCE MTOCT-
MOJIEpHA OCJIOKHSIETCS HOBOM aKCHOJIOTHEH, KOTO-

PYIO OH B 3TOT JUCKYPC MPUBHOCHT?,

3akJ/oueHue

PenstuBHas akcuojiormyeckas IIKajia IMOCTMO-
JIEPHUCTCKOTO TePEBOIUECKOr0 JTHUCKypca 0asupy-
€TCs Ha JABYX KJIIOUEBBIX YCTAaHOBKAxX MOCTMOJEP-
Ha: ero aHTHOCHOBHOCTH, TO €CTh OTKa3e OT (QyH-
JAMEHTAJIBHBIX TPHUHIUATIOB TMPEABINYINX 3II0X,
U €ro aHTupeanausMe, TO €CTb OTKa3€ OT AOIYyIIe-
HUS, 9TO A3BIK CIOCOOCH TOYHO OTpa)kaTh CyIIe-
CTBYIOIIYIO pealbHOCTh. IlepBasi U3 yCTaHOBOK pe-
AJIU3yEeTCs B COBPEMEHHOM IIE€PEBOJYECKOM AUC-
Kypce 3a CUeT MOSBJICHUS HOBBIX IIEPEBONOB KJlac-
CUYECKHUX TEKCTOB, HAMEPEHHO IMPOTUBONOCTABIIS-
€MBIX IIpeleICHTHBIM TeKCTaM MepPeBOJOB (CTpaTe-
rus «TeKcTIndTHHTa). JlaHHBIE IEPEBOABI MOTYT
BBITIOTHATBCS C YYETOM TPeOOBaHHMI COBPEMEHHO-
ro (eMHUHUCTCKOTO TUCKYpPCa MJIM B COOTBETCTBHHU
C aKCHOJIOTMYECKHMH HOPMaMH COOJIOZICHHS IpaB
BIPOC, 3auactyto B yuiep0 CTPyKType U CMBICTY
TekcTa opuruHaia. OgHako, ¢ Ipyroi CTOpoHsbl, HO-
BBIC MEPEBOABI KJIACCUKU U OCIICTPUCTUKU MOTYT
OBITH OPHEHTHPOBAHBI Ha OoJiee SIBHYIO ayTEHTHY-
HOCTh TEKCTA U, BCIIEJICTBUE 3TOT0, HA 00JIee TeCHBIN
KOHTAaKT C ayJIUTOPUEN MOJIOJIbIX YhTaTeIe. AHTHU-
OCHOBHOCTh IOCTMOJIEpHA CYIIECTBCHHO BJIMSET Ha
JKeJaHHE NEPEBONYMKOB KapAMHAJIBHO U3MEHUTh

4 CM. TaKsKe pasMblILICHUS O crienuduKe MepeBoa
B DIIOXY TIIOKadu3anuu B padore [17. C. 352-358].
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JlaKe 3aryiaBue IepeBOMMOr0 TEKCTA JJIsl JOCTHIKE-
Hust 3pdexTa 00IbIIeH TOYHOCTH U Ay TCHTHIHOCTH
[IEpPEBOA 110 CPABHEHUIO C 3aKPEIVICHHON B IPUHHU-
Marouien KyiabType MPereICHTHON BEpCHUEil: MOsBIISI-
totest «Winnie [Tyx», «JloBerr Ha x1e0HOM T0TIEY, «Ils
étaient dix» u T. 1.

JImHrBORKONOTHYECKasds MpobiieMaTHKa MOCTMO-
JEPHUCTCKOTO MEPEBOIUECKOT0 TUCKYypCca CBsA3aHa,
BO-IIEPBBIX, C COBPEMEHHOM TEHJICHIINEH K COXpaHe-
HUIO @y TEHTUYHOIO 3ByYaHHsI OpUTMHAJIA B OTHOILIE-
HUW CTHUJISI K HCTIONb3YEMON JICKCHKH, & BO-BTOPBIX,
C HEKOTOPHIM CHIKEHHEM TpeOOBaHUH K TepeBoIUe-
CKOIl 3THKE U 3CTETUKE B paMKax IMOCTMOICPHUCT-
ckoro guckypca. IlepeBomueckas sTuka B 1mMom00-
HBIX CUTyallUsIX 3a4acTyIO MOAYMHEHA TOCTMOMEP-
HHCTCKOM aHTHICTETHKe, Opocaromeil BhI30B (yH-
JAMEHTAJIbHBIM NMPUHLIMIAM KJIaCCUUYECKOH HIKOJIbI
COBETCKOro nepesosia. CleicTBUEM ITOTO SIBIISIETCS
[IPUMEHEHHE NEPEBOAUMKAMHU C aHTJIUKUCKOTO sI3bIKa
Ha PYyCCKUI KOMIIEHCATOPHBIX CTPATEruil rIOKaJln-
3alMH ¥ «TEKCTIUPTHHTa», pabOTAIONINX, C OJHOM
CTOpOHBI, HA COXpaHEHHE OOJbIIeH aJeKBaTHOCTU
OpUTHHAIY, a C APYroil CTOPOHBI, HA aJJallTAIIUOH-
HbIE MEXaHHU3MBI TIEPEBOTHOTO TEKCTa, IMepeMeniae-
MO0 B IIPOCTPAHCTBO MHOU KyJbTypbl. Hanpumep,
MpH Mepeaaye Ha pyCCKUH sI3bIK OJIeCTAIeH mapoaun
Hx. @. I'apuepa «Ilonutuyeckn KOPpEeKTHBIE CKa3-
KU Ha COH TP AYIINID B KAUECTBE KOMIIEHCATOPHBIX
MEPEBOAYECKHUX CPEACTB IS 3aMEIICHUS 0€39KBH-

BAJICHTHOM MOJIUTHUYECKU KOPPEKTHON JIEKCUKH HC-
MOJIB3YIOTCS IMOO AMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIC
nepu¢passl, TM00 TapOIUPyEeMbIe UIE0IOTHIECKIEe
KJIMILIE COBETCKOI'O MOJUTHYECKOTO JUCKYPCa.
VYcTraHOBKA MOCTMOAEPHA HA OTKA3 OT peain3Ma
B TIOHUMaHUU COOTHOIIEHUS s3bIKa U OOBEKTUB-
HOHW peasbHOCTH, BBHICTPAMBAHUC NHCKYPCHUBHBIX
MPAaKTHUK B 3aBUCUMOCTHU OT THUIA B3aMMOOTHOILIE-
HUH sI3bIKa U BIACTU TaKXKe paboTaeT Ha aHTHUOC-
HOBHOCTb IOCTMOJECPHUCTCKOrO MEPEBOUECKOTO
nuckypca. OQHON M3 KIIOYEBBIX JUHTBOIKOJIOTH-
YeCKUX MPo0JIeM B JaHHOM CiTydae sIBJISeTCs Hapo-
YUTOE CHUKEHUE HOPM PYCCKOSI3BIYHOM MepeBoIUe-
CKOH peuM M3-3a TEHJEHIIUU K KEIaHUI0 TOCTHYb
Ooublield TOUHOCTH NepeBoja: «balrHsa U3 yepHo-
ro nepesa» . @aynsa B nepeBoae U. beccmept-
Ho#, «JloBerl Ha xneOHOM mose» Jk. Conunmkepa
B nnepesozie M. HemoBa, «IlonHas niiroMuHanus»
Jx. C. ®oepa B nepeBozie B. ApkaHoBa u Ip. HAChI-
IICHBI JIEMEHTAMH CIIeHTa, TPy0O-ITpOCTOPEIHON
U Jake 0OCIIEHHOMW JIeKCUKOW. MapKephl HOBO ax-
CUOJIOTHH COBPEMEHHOI'0 NEPEBOJUYECKOTO JUCKYP-
ca MpHU3BaHBI IPUBJICYb BHUMAHUE Ay TUTOPHH, IPEJI-
CTaBUTh PEUHTEPIPETALUN KIACCUUCCKUX TEKCTOB
KaKk a0CONITOTHO HOBBIH KOMMEPYECKHH MPOAYKT
(cTpaTterus «TeKCTIUPTHHTAY) U, KaK CICICTBUE ITO-
ro, MOT'YT OKa3aThCsl 3HAKOM JIMHI'BOIKOJIOTMUECKHUX
npobseM, ¢ KOTOPHIMU BBIHYKJCHA CTaJIKUBATHCS
ayJIUTOPUsI TIOCTMOAECPHUCTCKOrO MEPEBOJA.

CHnHUCOK NCTOYHUKOB

1. BoiimaroB Y. @. YpoBHHU 1 (OPMBI TTIOKATH3AIKMH B COITHATIBLHOM Iporiecce riaobanusamnuu / Bectauk Bo-
POHEKCKOT0 rocyaapcTBeHHoro yuusepcurtera. Cepus: @unocodus. 2018. Ne 4 (30). C. 104-110.
2. bpeyc E. B. OcHOBBI TeOpuH U MPAaKTHKHU MIEPEBOA C PYCCKOTO SA3bIKa Ha aHTIMUCKUH : y4ed. mocodue.

2-e u3., uctp. u gon. M. : U3a-so YPAO, 2000. 208 c.

3. Eponkunckuii [1. TexkcTmudTunr: Oosbie, yem nepeBon / Moctsl. 2015. Ne 2 (46). C. 75-77.

4. Kapacuxk B. U. SI3pikoBbIe MOCTBI MIOHUMaHU : MOHOTpadus. M. : uckype, 2019. 524 c.

5. Kapnyxuna B. H. Jluckypc nepeBomgunka-noctMmoziepaucta / JIomoHocoBckue ureHusi Ha Anrae: QyH-
JaMeHTaJbHble MPoOeMbl HayKu U TeXHUKU — 2018 : ¢6. Hayy. cTaTeil MmexxyHap. koHpepeHuu. bapHay,

2018. C. 1952-1956.

6. Kapnyxuna B. H. Ilon «Becensim Pomkepom» mocTMonepHU3Ma: aKCHOJIOTHs MHTEPTEKCTOB bopuca
AxyHuHa : MoHOTpadus. baprayn : U3a-Bo AnT. yu-Ta, 2020. 148 c.

7. Kapnyxuna B. H. ®yHKIHOHMPOBaHHE COBPEMEHHOI'O MEPEBOJUYECKOr0 JAMCKYpPCa: JIMHIBOIKOJIOTHYe-
cKMi acnekT // YenoBek U A3bIK B KOMMYHUKATHUBHOM MIPOCTPAHCTBE | COOPHUK HAyUHBIX CTAaTEH / OTB. 3a BbI-
myck M. B. Bekkeccep. Kpacaosipck : Cub. ¢enep. yH-T, 2022. Beim. 13 (22). C. 222-227.

8. Kapnyxuna B. H. CoBpemeHHas neTckas 1uTepaTypa B HOJTUTHYECKH KOPPEKTHOM JUCKYPCE: TUHTBOAK-
cuoJiornyecKkuii acrnekt / Cubupckuit ¢punonorunveckuii skypaai. 2019. Ne 4. C. 155-167.

9. Komuccapos B. H. Teopus nepeBoga (JIuHrBUCTHYECKHUE acnieKThl). M. : Beicimas mkona, 1990. 253 c.

10. Kymrauna JI. B., [TeutaeBa E. M. Dkonorus miepeBoia: COBpEeMEHHbIE TCHICHIIMH U TIOAX0.bI / BecTHHK

[lepmckoro ynusepcutera. 2014. Ne 2 (26). C. 70-76.

11. Ocoknna C. A. IIpo6aeMbl TNHTBOKOJIOTHU B aCIEKTE TCOPUH sI3bIKa / MEXKYIbTypHAst KOMMYHH-
kauust © CMU : ¢6. vayu. crareit / mox pexa. O. C. Cananmnoii. baprayn : Usn-so Aunrt. yH-Ta, 2019. C. 60—65.

Language ecology of contemporary translator s discourse

141



Kapnyxuna B. H., Ocoxuna C. A., Casouxuna E. A.

12. Pynues B. I1. Bunnu Ilyx u ¢punocodus oosraeHnoro a3sika. M. @ Arpad, 2000. 320 c.

13. CxoBopomuukoB A. I1. O mpenMere SKOIWHTBUCTHKH IIPUMEHHTEIBFHO K COCTOSHUIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO s13bIKa // DKOIOTHUs SI3bIKa M KOMMYHMKaTHBHAs mpakTuka. 2013. Ne 1. C. 205-233.

14. Craiinep /. [Tocne BaBunonckoro cmemnienus: Borpock! si3pika u nepesona. M. : MITHMO, 2020. 645 c.

15. Tep-Munacosa C. I. Ilonutnueckas KOPpEeKTHOCTb, WM s3bIKOBOM TakT / Tep-Munacosa C. I. S3bIk
Y MEXKYJIbTypHast KoMMyHHUKanwust. M. : MI'Y um. M. B. Jlomonocosa, 2000. URL: http:/www.ffl.msu.ru/research/
publications/ter-minasova-lang-and-icc/ter-minasova-yazik-i-mkk-BOOK.pdf (nata o6pamenus: 31.03.2022).

16. Xaprt K. [Toctmonepunzm. M. : DAUP-ITPECC, 2006. 272 c.

17. Yyxosckuii K. W. Bricokoe uckycctso. CII6. : ABanons, A30yka-Artukyc, 2011. 448 c.

18. Dko V. [lorcku coBepIICHHOTO S3bIKa B eBporielickoit kynbrype. CII0. : Anexcanapust, 2007. 423 c.

19. Baudrillard J. Selected Writings. Stanford : Stanford University Press, 1988. 230 p.

20. Berman A. La retraduction comme espace de la traduction / Palimpsestes. 1990, no. 4. P. 1-8.

21. Lyotard J.-F. The Postmodern Condition: A Report on Knowledge. Translation from the French by Geoff
Bennington and Brian Massumi Foreword by Fredric Jameson. Minneapolis : the University of Minnesota,
1984. 110 p.

22. Moller D. Dilemmas of Political Correctness // Journal of Practical Ethics. 2016. Vol. 4. Issue 1. URL:
http:/philarchive.org/archive/MOLDOP (nata oopamenus: 02.04.2022)

23. Wikstrom P. No one is “pro-politically correct™: Positive construals of political correctness in Twitter
conversations // Nordic Journal of English Studies. 2016, no. 15 (2). P. 159-170.

References

1. Bojmatov UF. The levels and forms of glocalization in the social process of globalization. Vestnik Vo-
ronezhskogo gosudarstvennogo universiteta. Serija: Filosofija = Bulletin of Voronezh State University. Issue:
Philosophy. 2018;(4(30):104-110 (In Russ.).

2. Breus EV. Osnovy teorii i praktiki perevoda s russkogo yazyka na anglijskij = The basics of theory and
practice of translation: a manual. Moscow: URAOQO; 2000. 208 p. (In Russ.).

3. Eropkinskij P. Text lifting: more than translation. Mosty = The Bridges. 2015;(2(46):75-77. (In Russ.).

4. Karasik VI. Yazykovye mosty ponimaniya = Language bridges of understanding. Moscow: Diskurs; 2019.
524 p. (In Russ.).

5. Karpukhina VN. A postmodernist translator’s discourse. In: Lomonosovskie chtenija na Altae:
fundamental’'nye problemy nauki i tehniki — 2018 = Lomonosov’s Readings in Altai: The fundamental prob-
lems of science and technology — 2018. Barnaul: Altai State University Publishing; 2018. Pp. 1952-1956.
(In Russ.).

6. Karpukhina VN. Pod «Veselym Rodzherom» postmodernizma: aksiologiya intertekstov Borisa Akuni-
na = Under “The Jolly Roger” of postmodernism: intertextual axiology of Boris Akunin. Barnaul: Altai State
University Publishing; 2020. 148 p. (In Russ.).

7. Karpukhina VN. Functioning of a contemporary translator’s discourse: language ecology aspect. In:
Chelovek i yazyk v kommunikativnom prostranstve: sbornik nauchnyh statej = A person and a language in
the communicative space. Krasnoyarsk: Siberian Federal University Publishing; 2022. Iss. 13 (22). Pp. 222-227.

8. Karpukhina VN. Contemporary children’s literature in the politically correct discourse: axiological lin-
guistic aspect. Sibirskij filologicheskij zhurnal = Siberian Journal of Philology. 2019;(4):155-167. (In Russ.).

9. Komissarov VN. Teoriya perevoda (lingvisticheskie aspekty) = Theory of translation (linguistic aspects).
Moscow: Vysshaya shkola; 1990. 253 p. (In Russ.).

10. Kushnina LV, Pylaeva EM. Ecology of translation: contemporary trends and aspects of study. Vestnik
Permskogo universiteta = Bulletin of Perm’ State University. 2014;(2(26):70-76. (In Russ.).

11. Osokina SA. Problems of linguoecology in the aspect of language theory. In: Mezhkul’turnaja kommuni-
kacija i SMI = Intercultural communication and mass media. Barnaul: Altai State University Publishing; 2019.
Pp. 60-65. (In Russ.).

12. Rudnev VP. Vinni Puh i filosofiya obydennogo yazyka = Winnie-the-Pooh and the philosophy of every-
day speech. Moscow: Agraf; 2000. 320 p. (In Russ.).

13. Skovorodnikov AP. About the subject of language ecology in the contemporary Russian language. Ekologija
Jazyka i kommunikativnaja praktika = Language ecology and communication practice. 2013;(1):205-233. (In Russ.).

142 Viktoriya N. Karpukhina, Svetlana A. Osokina, Elena A. Savochkina



Jlunesoskonoeus COBPEMEHHO20 nepeeoduecxoeo ducxypca

14. Steiner G. Posle Vavilonskogo smesheniya: Voprosy yazyka i perevoda = After Babel: Aspects of lan-
guage and translation. Moscow: MCNMO; 2020. 645 p. (In Russ.)

15. Ter-Minasova SG. Political correctness, or language tact. In: Ter-Minasova SG. Language and cross-cul-
tural communication. Moscow: MSU Publ.; 2000. Available from: http:/www.ffl.msu.ru/research/publications/
ter-minasova-lang-and-icc/ter-minasova-yazik-i-mkk-BOOK.pdf (accessed: 31.03.2022). (In Russ.).

16. Hart K. Postmodernizm = Postmodernism. Moscow: FAIR-PRESS; 2006. 272 p. (In Russ.).

17. Chukovskij KI. Vysokoe iskusstvo = The high art. St. Petersburg: Avalon, Azbuka-Attikus; 2011. 448 p.
(In Russ.).

18. Eco U. Poiski sovershennogo yazyka v evropejskoj kul’ture = The search for the ideal language in Euro-
pean culture. St. Petersburg: Aleksandrija; 2007. 423 p. (In Russ.).

19. Baudrillard J. Selected Writings. Stanford: Stanford University Press; 1988. 230 p.

20. Berman A. La retraduction comme espace de la traduction. Palimpsestes. 1990;(4):1-8. (In French).

21. Lyotard J.-F. The Postmodern Condition: a Report on Knowledge. Tr. from the French by Geoff Benning-
ton and Brian Massumi. Foreword by Fredric Jameson. Minneapolis: the University of Minnesota; 1984. 110 p.

22. Moller D. Dilemmas of Political Correctness. Journal of Practical Ethics. 2016;(4(1). URL: http://philar-
chive.org/archive/MOLDOP (accessed: 02.04.2022).

23. Wikstrom P. No one is “pro-politically correct™ Positive construals of political correctness in Twitter
conversations. Nordic Journal of English Studies. 2016;(15(2):159-170.

HNudpopmanus 00 apTopax
B. H. Kapnyxuna — 10KTOp (UIOIOTHYECKUX HayK, JIOLEHT, mpodeccop kadeaps! IMHTBUCTHUKH, TIEPEBOJA U HHO-

CTPAaHHBIX A3BIKOB.

C. A. OcoxnHa — JOKTOp (PMIIOIOTUYECKUX HayK, TOLEHT, Tpodeccop Kadenpbl IMHIBUCTHKH, IEPEBO/Ia M HHOCTPAH-
HBIX SI3BIKOB.

E. A. CaBouknHa — KaHIUAAT QIIOJOTHYSCKUX HAYK, IOICHT, TOIEHT Kadeaphbl JUHTBUCTHKH, TIEPEBOJa U WHO-
CTPaHHBIX S3BIKOB.

Information about the authors

Viktoriya N. Karpukhina — Dr. Sci. (Philology), Associate Professor, Professor of the Department of Linguistics,
Translation and Foreign Languages.

Svetlana A. Osokina — Dr. Sci. (Philology), Associate Professor, Professor of the Department of Linguistics,
Translation and Foreign Languages.

Elena A. Savochkina — Cand. Sci. (Philology), Assistant Professor, Assistant Professor of the Department of
Linguistics, Translation and Foreign Languages.

Cmamess nocmynuna 6 peodaxyuio 22.04.2022;
0006pena nocie peyenzupoganus 15.09.2022; npu-
uama x nyoauxayuu 12.08.2023.

The article was submitted 22.04.2022; approved
after reviewing 15.09.2022; accepted for publication
12.08.2023.

Bxkuag aBTOpOB: BCE aBTOPBI CAENAIA DKBUBAJIEHT-
HBIH BKJIaJ] B TOATOTOBKY ITyOJIMKAIIH.

ABTODBHI 3asBISIOT 00 OTCYTCTBHH KOH(DIUKTA MH-
TEpECOB.

Contribution of the authors: the authors contributed
equally to this article.
The authors declare no conflicts of interests.

Language ecology of contemporary translator s discourse

143



